
In 4 lezioni trasformano suor Germana in 
Terence Hill (pre don Matteo). 

In four sessions they transformed Sister 
Germana into Terence Hill (pre Don Matteo).

Punto di riferimento come L’Arena, gialloblu 
come l’Hellas, impalpabile come la nebbia. 
Rapidi e organizzati come un orologio 
svizzero. 

A reference point like L’Arena newspaper, 
yellow and blue like Hellas, impalpable like the 
mist. Quick and organized like a Swiss watch.

Certo che esiste ancora! Tranquilli non è 
cambiato molto. Se non ci siete mai stati, 
guardate un episodio di Stranger Things. Tra 
i luoghi leggendari di Verona e dintorni.   

Of course it still exists! Don’t worry, it hasn’t 
changed much. If you’ve never been, watch an 
episode of Stranger Things before going. One 
of the legendary places of Verona.

Tempio d’Abruzzo 100% dove l’arrosticino 
regna sovrano.      

The temple of Abruzzo where the arrosticini 
reign supreme.

Tutto, ma proprio tutto, per il tuo animaletto 
del cuore.       

Everything, absolutely everything for your lovely 
pets.

Una Pizza a L’Aquila? No grazie sono 
vegetariano! A parte gli scherzi pizza 
buonissima, alta e soffice.      

Delicious, thick and soft. Need any other info?

Così bio che se pianti un fusillo cresce una 
spiga e se non ne sai nulla di nulla sono 
sempre pronti a spiegarti tutto!      

It’s so organic that if you plant one of their 
fusillo pasta shapes, it will sprout an ear. If you 
don’t know anything about the organic world 
they are always ready to explain everything!

È qui che Santa Lussia vien a rifornirsi: 
ecco perché il quartiere si chiama così. 
Assortimento infinito e gentilezza a 
tonnellate.        

Here is where Santa Lucia residents come 
to stock up: that’s where the name of this 
neighborhood comes from. Infinite assortment 
and kindness by the bucket load.

Ti insegnano tutto ma proprio tutto intorno 
al mondo della moda. Tirano fuori il tuo lato 
cool.

They teach you literally everything about the 
world of fashion. They bring out the cool in 
you.

Lo riconosci dalla chiave gigante che, 
quando fa bello, si vede dal Baldo. Vero 
tuttofare come non se ne trovano più.

You can recognize this place from the giant 
key, visible on a good day from as far away as 
the Baldo mountain. A real old school shop.

Se vuoi diventare il nuovo Alberto Tomba con 
l’upgrade sparafuoco dalla bocca.

If you want to become the new Alberto Tomba 
with the upgrade of breathing fire, too.

L’eleganza che non ti aspetti; un eccellente 
bar in cui fare tappa.

Unexpected elegance. An excellent bar to stop 
by in.

Bella roba, non aspettatevi i prezzi di Ikea, 
ma almeno durano e non si sclera a montarli. 
E sono anche più belli: dai su!

Nice furniture, don’t expect Ikea prices, but 
at least it’s durable and you don’t need to 
assemble it. And it’s also beautiful!

Sauna se vi piace il caldo e vi schifa 
la mutanda. Benessere a 360°, piscina 
idromassaggio inclusa e (non un dettaglio) 
luogo tranquillo.

If you like the heat, and you hate underpants. 
Wellness, hydromassage pool and relax. 

Pizza croccante e sottile, fatta come si faceva 
una volta. Merita!   

Crispy, thin, old school. True northern style 
pizza!

Se hai intorno ai 40 e ti chiedi dove vanno 
i tuoi coetanei a far serata. Ci puoi andare 
anche se ne hai 20.         

If you’re around 40 years old and you’re 
wondering where your peers go out. You can 
go even if you’re 20.

Mercatino dell’usato pazzesco. I fanatici del 
ruma-ruma ci mettono la mano sul fuoco: uno 
dei migliori della città.       

Crazy Flea market. The fanatics of “ruma ruma” 
(the dialect for rummaging) think that this place 
is one of the best in town.

Se per vestire non sai se scegliere tra H&M 
e Zara, fai reset e fiondati da Fulga, realtà 
local 100%.     

If you don’t know whether to choose between 
H&M or Zara, press reset and catapult yourself 
to Fulga. 100% local.

La Lourdes della musica elettronica in vinile. 
Se siete appassionati del genere fatevi via 
Scuderlando dall’inizio alla fine come se 
fosse il cammino di Santiago.      

The Lourdes of electronic music on vinyl. If 
you’re fans of the genre go along Scuderlando 
street from start to finish as if it were the Camino 
de Santiago.

Spacciatore anche di prodotti Perbellini, tra 
cui la mitologica mille foglie. Che è anche il 
costo al kg. Punto di riferimento assoluto.       

Official dealer of Perbellini’s products, including 
the mythological Mille Foglie. “Mille foglie” 
is also the cost per kg, by the way. Absolute 
reference point.

Chi se l’aspettava una gelateria così buona 
in quartiere? Qualità, prezzo e QPP (quantità 
per pallina) al TOP. Punto di ritrovo estivo 
multietnico.      

A delicious ice cream shop for the 
neighborhood. Quality, price and APB (amount 
per ball) are TOP. Multiethnic summer meeting 
point.

Se sei local, di un hotel non ti dovrebbe 
fregare nulla. A meno che questo hotel non 
abbia un terrazzo da cui osservare le stelle 
con il telescopio e assistere a concerti.      

If you’re a local, you don’t normally care about 
hotels. Unless, of course, it has a terrace where 
you can observe the stars with a telescope. 
They also host live concerts.

Bravi, legnosi e su misura... Ikea chi?   

Talented, wooden and made-to-measure. Ikea 
... who?

Se pensi che Santa Lucia sia un quartiere 
da poaretti, cambia idea grazie a Benetti. 
L’unica gioielleria al mondo con la fila.    

If you think that Santa Lucia is a neighborhood 
for poor people, Benetti might change your 
mind. The only jewelers with a queue.

C’è e lotta insieme a noi. La pietra su cui 
costruire la prossima Brooklyn.   

It’s here to stay and fights with us. The building 
blocks on which to build the next Brooklyn.

I Magazzini Generali sono stati il volano 
per rafforzare la produzione agricola 
locale, che manteneva un ruolo di tutto 
rilievo nell’economia provinciale. Costruiti 
per garantire un’adeguata conservazione 
dei cereali, i Magazzini Generali hanno 
permesso a Verona di porsi in condizioni 
adeguate sui mercati internazionali. Nel 
1922 Comune, Camera di Commercio, 
Provincia e Cassa di Risparmio, decisero di 
aderire a un consorzio per la fondazione dei 
Magazzini, la cui realizzazione fu conclusa 
nel 1927 con il completamento della 
Stazione Frigorifera Specializzata: occupava 
un’area di 10.000 mq e poteva spedire 
120/130 vagoni refrigerati ogni giorno; 
comprendeva 8 celle di refrigerazione con 
capacità complessiva di 1.600 tonnellate 
di merce (pari a 500 vagoni), 7 gallerie 
per il pre-raffreddamento dei carri (20 carri 
contemporaneamente). La refrigerazione 
dei carri ferroviari costituiva un’innovazione 
tecnologica di grande importanza nel 
commercio delle merci deperibili, perché 
consentiva una conservazione molto più 
prolungata e la possibilità di distribuire i 
prodotti a maggiore distanza e in ambiti 
geografici più estesi. La spedizione in 
atmosfera refrigerata consentì di scavalcare 
Monaco di Baviera per servire direttamente 
le città nordeuropee, esportando prodotti 
ortofrutticoli in 72 diversi mercati. Dopo la 
Seconda Guerra mondiale e la costruzione 
del Mercato Ortofrutticolo, le vicende dei 
Magazzini Generali si avviarono ad un lento 
declino. I tempi erano maturi per promuovere 
nuove iniziative volte alla crescita economica 
di Verona. Nel 1948 nasceva il Consorzio 
ZAI che si proponeva proprio questo 
obiettivo. 

Magazzini Generali were the driving force 
to strengthen local agricultural production, 
which maintained a very important role in 
the local economy. Built to guarantee storage 
of cereals, the Magazzini Generali allowed 
Verona to put itself in the right conditions on 
international markets. In 1922 the Municipality, 
the Chamber of Commerce, the Province 
and the Cassa di Risparmio decided to build 
a consortium for founding of the Magazzini 
which was completed in 1927 with the 
Specialized Refrigeration Station: it involved 
an area of 10000 square meters and could 
send 120/130 refrigerated wagons every 
day; it included 8 refrigeration cells with a 
total capacity of 1600 tons of goods (equal 
to 500 wagons), 7 tunnels for the pre-cooling 
of the wagons (20 wagons simultaneously). 
The refrigeration of railway wagons was a 
technological innovation of great importance 
in the commerce of perishable goods, because 
it allowed a much longer conservation and the 
possibility of distributing products at a greater 
distance and in more extensive geographical 
areas. The expedition in a refrigerated 
atmosphere allowed Munich to be bypassed 
to directly serve the northern European cities, 
exporting fruit and vegetables to 72 different 
markets. After the Second World War and the 
construction of the Fruit and Vegetable Market, 
the stories of the Magazzini Generali started to 
slowly decline. The time was ripe to promote 
new initiatives aimed at Verona’s economic 
growth. In 1948 the ZAI Consortium was born 
which proposed precisely this objective.

/03 - Via Golosine, 94

ASD TAEKWONDO

/04 - Largo Perlar, 2

BAULI BAR

/07 - Viale della Fiera, 10/A

BOWLING VERONA

/23 - Via Francia, 5/E

FREKT

/27 - Via G. Murari Brà, 55

GREEN PET

/30 - Via Fenilon, 103

L’AQUILA

/31 - Via Carlo Alberto, 5

LA BUONA 
TERRA

/35 - Via Mantovana, 2

LEONETTI FERNANDA

/42 - Via C. Ferrari, 13

MOODART

/62 - Via Golosine, 176

PUNTOCHIAVE

/66 - Piazza Zara, 20

SCI CLUB DRAGO

/L - Via S.ta Teresa, 2

MAGAZZINI
GENERALI

/68 - Via Scuderlando, 121

SCUDERLANDO 121

/70 - Via Germania, 1 

SMART AND BASIC

/71 - Viale dell’Industria, 38 

SUADIS

/57 - Via Campagnol di Tombetta, 51

PIZZERIA
GIARDINETTO

/36 - Via C. Ferrari, 11

MAD IN ITALY

/38 - Viale dell’ Industria, 38/D 

MERCATINO 
DELL’USATO

/24 - Via Golosine, 68

FULGA’S
ABBIGLIAMENTO

/33 - Via Scuderlando, 276

LE DISQUE 
RECORD STORE

/34 - Via Golosine, 48

LE GOLOSINE
VERONA

/25 - Via L. Prina, 2

GELATERIA
ARTIGIANALE OASI

/28 - Via Scuderlando, 40

HOTEL
CORTE ONGARO

/21 - Via Torricelli, 41/B

FASTWOODS

/05 - Via Mantovana, 38

BENETTI GIOIELLERIA
E OTTICA

/06 - Via E. Piccono della Valle, 10

BIBLIOTECA DELLE 
GOLOSINE

Il cinema come dev’essere: monosala, 
poltrone comode e non assegnate, popcorn 
e limonare in ultima fila. Peccato il divieto di 
fumare in luogo pubblico.   

How a cinema should be. Single-screen, no 
assigned seats, popcorn and kissing in the 
back rows.

/10 - Via P. Zecchinato, 5

CINEMA DIAMANTE

Il live club di Verona. Musica tutti i weekend 
dentro un ex colorificio. Underground vero, 
tombini che fumano, in mezzo alle fabbriche. 

THE live music club of Verona. Music every 
weekend in a former paint factory. True 
underground, smoking manholes, surrounded 
by factories.

/12 - Via Pacinotti, 19

COLORIFICIO
KROEN

Davvero miracolosi, si fanno in 4 per il 
quartiere. Un esempio? Corsi di yoga e 
attività per bambini.      

Totally miraculous! They do a lot for the 
neighborhood . An example? Yoga classes and 
activities for children.

/15 - Via A. Carisio, 30

CORTE DEI MIRACOLI

Siamo in un quartiere così variopinto e ricco 
che potete anche andare a fare un salto alla 
Nuova Acropoli per dibattere di Filosofia e 
renderla pratica attraverso il volontariato. 
Cogito ergo VR Sud.

We are in such a colourful and rich 
neighborhood that you can even pop into the 
Nuova Acropoli to dibate philosophy and then 
put it into practice through volunteering. Cogito 
ergo VR South.

/H - Via Merano, 17

NUOVA ACROPOLI

Se vuoi imparare come conquistare le 
persone facendo leva sulla simpatia, questa 
scuola di pole dance fa per te. Ti insegnano 
cose che non pensavi di poter fare.  

If you want to learn how to win people over 
with likeability, this school of pole dance is 
perfect for you. They teach you things you 
didn’t think were possible.

/75 - Via E. Fermi, 61

VIRTUDE

WelfCare, un luogo dove prenderci cura 
delle nostre comunità, sperimentando 
soluzioni innovative che rispondono ai 
bisogni quotidiani. Incontri, intrecci, risorse 
per generare bellezza e benessere in cinque 
territori di Verona e provincia.

WelfCare, a place to take care of our 
communities, experimenting with innovative 
solutions that meet daily needs. Meetings, 
planning sessions, generating resources for five 
of the neighbourhoods in Verona.

/I - Via Scuderlando, 390 - 392

WELFCARE B.GO 
ROMA

“The place to be” del quartiere che lo 
allontana dalla fascia “Bronx” e lo avvicina 
alla zona “Beverly Hills”. Rapporto costo/
profondità piscina non troppo favorevole.   

The place to be in the neighborhood. Less of 
a  “Bronx” mood, more a “Beverly Hills” vibe. 
Ratio cost/pool depth not too favorable.

/08 - Via Tanaro, 28

CENTRO SPORTIVO
LE GOLOSINE

Centro teraupeutico per la riabilitazione e il 
reinseimento, attraverso la cultura e il lavoro, 
di alcool e tossicodipendenti. Un’eccellenza 
a livello nazionale che giorno dopo giorno 
fa piccoli miracoli, poco urlati ma molto 
importanti. Grazie ragazzi!

Drug and alcohol rehab centre, with an 
emphasis on the arts and the world of work. A 
first - class place where little miracles happen 
every day. They deserve more recognition. 
Thanks guys!

Quel posto magico dove i genitori portano i 
figli per insegnargli a conoscere gli animali 
delle fattorie ma che in realtà si fanno un 
piacere a loro stessi che non sanno che i 
porci sono anche degli animali. Un luogo 
che è anche una boccata d’ossigeno per 
l’animo.

Parents can bring their children here to learn 
about farm animals. A breath of fresh air for 
the soul.

Avete presente quei lavori che nessuno, 
panciuti plantigradi da scrivania, vuole fare? 
Bene, per fortuna ci pensano loro, gli Gnomi: 
dalla manutenzione giardini allo svuotamento 
cantine alla demolizione muri (di Berlino).

You know those jobs that no one wants to do? 
Luckily for us there are Gnomi: from gardening 
to wall demolition ( the Berlin one)

Museo, laboratorio e archivio dedicato alla 
vita e alla produzione artistica di Dario Fo 
e Franca Rame. Un luogo incredibile e per 
immergersi nella produzione vastissima della 
coppia Fo/Rame. Perla totale!

Museum, lab and archive dedicated to the life 
and artistic production of Dario Fo and Franca 
Rame. An incredible place to immerse yourself 
in the vast production of the Fo / Rame couple. 
So inspiring!

Il parco più grande della zona urbana di 
Verona. Molto bello e curato, è frequentato 
da un variegato ventaglio di utenti: runners, 
persone che fanno yoga, famiglie, sportivi 
(dal freesbee al cricket). Un vero polmone 
verde per tutta l’area! 
 
The largest park in the urban area of   Verona. 
Very nice and cared for, it is frequented by a 
varied range of users: runners, people who do 
yoga, families, sports (from freesbee to cricket). 
A real green lung for the whole area!

Impresa sociale che si occupa di 
rigenerazione dei materiali, dando ad essi 
una nuova funzione e una nuova vita. Grazie 
a ingegno e creatività trasformano scarti in 
design. Ma vale la pena andare a trovarli 
anche solo per fare due ciaccole con l’idolo 
Beppe. 
 
Social enterprise that deals with the 
regeneration of materials, giving them a new 
function and a new life. Using creativity they 
make design from scraps. 
But it’s worth going to see them just to talk with 
Beppe.

Primo e sciccosissimo co-working 
veronese per la conciliazione vita-lavoro 
e per l’integrazione tra diverse culture 
e professionalità. Coordinato da due 
associazioni tra le più attive in città (Le Fate 
Onlus e D-Hub), si rivolge a tutte le donne – 
italiane o straniere – occupate, o alla ricerca 
di un luogo dove sviluppare al meglio il loro 
progetto, o anche inoccupate e che vogliano 
reinventarsi con creatività nel mondo del 
lavoro e dell’auto-impresa.  
 
First co-working in Verona committed to work-life 
balance and integration between different 
cultures and skills. It is arranged  by two of 
the most social issues active associations in 
the city (Le Fate Onlus and D-Hub) and it is 
dedicated either to all employed women, or 
those who are looking for a place to develop 
their project, or even unemployed who want to 
reinvent themselves for self-enterprise work with 
creativity.

/A  - Strada della Genovesa, 31

LA GENOVESA

/B  - Strada della Genovesa, 31

FATTORIA DIDATTICA 
LA GENOVESA

/C  - Strada della Genovesa, 31

GNOMI VERDI

/D  - Via Santa Teresa, 12

MUSALAB

/E  - Parco San Giacomo

PARCO 
SAN GIACOMO

/F  - Via centro, 27

AVANGUARDIA

/G  - Via Lussino, 23

GENERALAB

LUOGHI
SPECIALI

SALMON’S
GUIDE TO
VERONA
SUD

Avete presente le grandiose mostre della TATE 
Gallery di Londra? Picasso? Don McCullin? 
Bene! I cataloghi (come anche questa mappa di 
Salmon) sono stampati a Campagnola di Zevio 
da SiZ Industria Grafica. No New York City, 
no Berlino, no Parigi, no Shanghai, no Londra: 
CAMPAGNOLA DI ZEVIO.  E così decine e 
decine di pubblicazioni più o meno note, tutte 
stampate con maniacale precisione come la 
grande tradizione tipografica veronese insegna. 
A tal proposito, conoscete Stamperia Valdonega? 
Per molti di voi non vorrà dire granché, ma per 
tanti altri è come citare la Ferrari della grafica e 
stampa. Tipografia storica, dei metà del ‘900, 
evoluzione dell’Officina Bodoni, resa famosa 
per la stampa delle opere di D’Annunzio o 
dall’invenzione di font che hanno fatto la storia, 
come il “Dante” o il “VAL”. Bene, è Grafiche Siz 
che ha deciso, qualche anno di fa, di rilevarla 
per salvarla e ri-portarla all’antico prestigio! 
Sono loro, sono queste persone con tutta la loro 
sapienza, tutta la loro passione e tutta la loro 
storia ad aver deciso di supportare e stampare la 
prima vera mappa del Centro Storico di Verona 
by Salmon Magazine. Un onore gigantesco per 
noi e l’ennesima conferma che Verona è molto 
molto di più di quanto crediamo! Apriamo gli 
occhi e facciamo conoscere il bello di Verona!

www.salmonmagazine.com

Do you know the great exhibits at the TATE Gallery 
in London? Picasso? Don McCullin? Well! The 
catalogs (as well as this map of Salmon) are 
printed in Campagnola di Zevio by SiZ Industria 
Grafica. No New York City, no Berlin, no Paris, 
no Shanghai, no London: CAMPAGNOLA DI 
ZEVIO. And so dozens of publications more or less 
known, all printed with maniacal precision as the 
great Veronese typographic tradition teaches. In 
this regard, do you know Stamperia Valdonega? 
For many of you will not mean much, but for many 
others is like mentioning the Ferrari of graphics 
and print. Historical typography of the mid-1900s, 
evolution of the Officina Bodoni, made famous for 
the printing of D’Annunzio’s works or the invention 
of fonts that have made history, such as “Dante” or 
“VAL”. Well, it’s Grafiche Siz who decided, a few 
years ago, to detect it to save it and bring it back to 
the ancient prestige! It is they, they are these people 
with all their wisdom, all their passion and all their 
history to have decided to support and print the 
first real map of the Historic Center of Verona by 
Salmon Magazine. A gigantic honor for us and yet 
another confirmation that Verona is much more than 
we think! Let’s open our eyes and let us know the 
beauty of Verona!

SALMONMAGAZINE

Gastronomia tipica rumena: entra e scopri il 
fantastico mondo dei prodotti est-europei.

Traditional Romanian deli: come in and 
discover the fantastic world of Eastern European 
products.

Livelli altissimi per fiori di ogni sorta, ma 
soprattutto il paradiso per i fanatici della 
pianta grassa.

High quality flowers, but also a paradise for 
succulent plants fanatics.

Se non ci credete che in zona ci sono anche 
bar “bene”.   

If you don’t believe that there are posh bars in 
this area...

Si bevono loro un terzo della birra che 
producono. Se non è questo un certificato di 
qualità...  

They drink a third of the beer they produce. For 
us, this is the best sign of quality ever!

Moto, abbigliamento e ristorazione, con 
così tanta naturalezza da sembrare tempo, 
cul e siori. Quel pittoresco che merita 
assolutamente una visita.  

Motorcycles, clothing and food go easily 
together. Definitely worth a visit.

Gelato sublime, gusti particolarissimi e ottime 
opzioni vegan.

Sublime ice cream. Very special flavours and 
excellent vegan options.

Dalla colazione, all’aperitivo, passando 
per il pranzo. Good Food, Good Mood: 
lo slogan è una garanzia. Ottimo rapporto 
qualità-prezzo. 

From breakfasts, to aperitif, to going for lunch. 
Good Food and Good Mood: the slogan is a 
guarantee. Excellent value for money.

Non può mancare lo shop con le creazioni 
dei coworker di Mero & More, e con le altre 
linee prodotte da Mero srl, anche nelle taglie 
conformate.

You musn’t miss the shop with the creations of 
coworkers from Mero & More, or the other lines 
produced by Mero srl, even in plus sizes.

Pizzeria qualità superiore. Lievitazione tipo 
Pamela Anderson in Baywatch e pizza 
fritta suprema come un gancio di Tyson. 
Tra i pochi esponenti della VERA pizza 
napoletana.  

Pizzeria of superior quality. Dough that rises like 
Pamela Anderson in Baywatch and supreme 
fried pizza that’s like a Tyson right hook. One of 
the few producers of REAL neapolitan pizza.

Idoli. Ci puoi andare in qualsiasi condizione: 
compreso nel prezzo hai tutto ciò che serve, 
dalle ciabatte agli asciugamani. 

Idols. You can go there in any condition: 
included in the price you have everything you 
need, from slippers to towels.

Parquet, classe e coordinazione in piena ZAI 
(coordinaZAIzione).   

Parquet, class and coordination in ZAI.

Pizzeria da asporto: tonda deliziosa, al 
taglio con un rapporto pasta/ingredienti 1 
a 10 (in favore degli ingredienti). Sabato e 
domenica sera ti conviene muoverti con largo 
anticipo. 

Pizzeria takeaway: the round one is delicious, 
the “al taglio” has a ratio dough/ingredients 1 
to 10 (in favor of the ingredients). Saturday and 
Sunday night you’d better get there early.

Storico, leggendario, per cultori dei baretti 
sinceri. Un riferimento delle Golo.   

Historic, a legend for lovers of small, honest  
bars. A reference point for the Golo.

Stampano tutto. Dalla fotocopia della 
carta d’identità per iscriverti all’università, 
passando per la tesi fino al biglietto da visita. 
Perché la classe non è acqua, è inchiostro!  

They print everything. From photocopying your 
ID card to enroll at university, to the business 
card. Because class is not water, it’s ink!

Negozio ultra pittoresco con assortimento di 
caramelle da provare tutte, per la gioia del 
tuo dentista.   

Shop with an ultra colourful assortment of 
candies. Try all of them, your dentist will thank 
you.

Una pallina di gelato al giorno toglie il 
medico di torno, ma nel dubbio tra cono e 
coppetta scegli vaschetta. 

A scoop of ice cream a day keeps the doctor 
away, but if can’t decided between the cone or 
the cup, choose the tub.

Aperitivi così lunghi che arriverete alla 
colazione. Buffet glorioso.  

Aperitivo sessions that go on until breakfast. 
Their Buffets are glorious.

/01 - Via L. Prina, 21

ALBA JULIA

/22 - Via Mantovana, 85

FIORERIA 
SONIA

/32 - Piazza dei Caduti, 42

LATTERIA 
MARTINI

/37 - Via Silvestrini, 18

MASTROMATTO

/43 - Via Tombetta, 39/B

MR. MARTINI 
SPECIAL

/44 - Via Polveriera Vecchia, 39

NIQU GELATERIA

/40 - Via G. Morgagni, 8

MERO AND MORE
RISTORANTE

/41 - Via G. Morgagni, 8

MERO AND MORE 
SHOP

/58 - Viale del Lavoro, 32/A

PIZZERIA GUGLIELMO 
VUOLO 

/65 - Via Basso Acquar, 59

SAUNA BAGNI
TURCHI VERONA 

/69 - Viale del Lavoro, 39

SCUOLA DI BALLO
ARTHUR MURRAY 

/59 - Via Roveggia, 28

PIZZERIA TUTTI GUSTI

/67 - Via G. Murari Brà, 38

SCUBA BAR

/72 - Via Taddea da Carrara, 52

TECNICA VERONA

/60 - Via G. Gramego, 57/A

PLAI NATAL

/26 - Via Monfalcone, 4

GELATERIA 
IGLOO

/29 - Via G. Murari Brà 35/E

INTERNO 5

Articoli usati per bambini nuovi. Gli 
schizzinosi non hanno capito un ca**o. La 
svolta.       

Used items for new babies. Picky people don’t 
f**king understand. This is the way forward.

/13 - Via Carlo Alberto, 1

COMENUOVO

Dimenticate il cambio gomme da 8 secondi 
tipo box Ferrari: qui si professa la linea slow 
perché lavori ben fatti richiedono tempo. 
Super bravo e super onesto.     

Forget tyre changes as fast as the F1 Ferrari 
Box: here the only rule is slow and done well. 
Most importantly, super nice and super honest.

/11 - Via Roveggia, 24

CLAUDINO BIKE

Ricerca, artigianalità e servizio superlativo. 
Occhio, i due fratelli non vi prendono in 
Giro. 

Research, craftsmanship and superior service. 
Keep an eye on them, the Giro brothers don’t 
mess around!

/48 - Via Dora Baltea, 26/B

OTTICA GIRO

Co-working attrezzato e accogliente, pronto 
a soddisfare qualsiasi vostro desiderio. 
Atmosfera allegra e familiare. 

Well equipped and welcoming co-working 
space, ready to solve any problems. Friendly 
atmosphere.

/39 - Via G. Morgagni, 8

MERO AND MORE

Entri Malgioglio esci Freddie Mercury. Dal 
“dai che cantemo” a Carlos Santana in un 
due.   

Go in as Malgioglio and leave as Freddie 
Mercury. 

/02 - Via dell’ Artigianato, 9/A

ALOUD

Se parco S. Giacomo non è un luogo di 
degrado totale è anche grazie a loro. 
Unisciti all’armata dello yoga nel parco più 
cool della città e nella nuovissima sala della 
palestra. 

San Giacomo park isn’t in a state of total 
degradation thanks to them. Join the yoga army 
in the coolest city park and in the brand new 
fitness room.

/19 - Via Tolomeo, 6

ELIOS YOGA

Ci credi se ti diciamo che non ci siamo mai 
entrati? Mio cugino dice:” le ragazze sono 
molto carine.”     

Would you believe us if we said we’d never 
been? My cousin says girls are very pretty.

/61 - Via A. Pacinotti, 7

PRETTY WOMAN
LAP DANCE

Questa guida si divide tra due circoscrizioni: 
la quinta che include Borgo Roma, la Zai, 
Tomba, Tombetta , Basso Acquar e la 
Genovesa; la Quarta che include Santa Lucia 
e le Golosine.

This guide is divided between two districts: the 
Fifth which includes Borgo Roma, Zai, Tomba, 
Tombetta, Basso Acquar and the Genovesa; 
the Fourth which includes Santa Lucia and the 
Golosine.

San Giacomo, nel ‘400 era già un nucleo 
abitativo fuori dalla città. Nel XVII secolo 
si popolano anche le zone di Tomba e 
Tombetta. Quindi “una volta qui l’era tutta 
campagna!”
 
San Giacomo, in ‘400 was already a 
residential nucleus outside the city. In the 17th 
century, the Tomba and Tombetta areas also 
populated. So “once upon a time there was 
only countryside!”

Bottega bio and co. molto carina. Oscar al 
pane: c’è chi lo venera come se fosse una 
divinità.   

Organic deli, very pretty. Oscar winning 
bread: some people worship him like a god.

/09 - Via Ghetto, 28/A

CERES ET CETERA

Esperti nel campo dei medicinali, posto 
accogliente e pulito ma soprattutto dei razzi 
a smaltire le code. Campioni.   

Experts in the field of medicine, a warm and 
clean place. Especially good at getting rid of 
queues. 

/20 - Via Tanaro, 11

FARMACIA 
ARMANI

Fa’ delle ottime paste. Menzione speciale 
alle brioches farcite di ogni delizia. 
Accogliente come un salotto.   

They make excellent pastries. Special mention 
to the croissants stuffed with every delight. 
Cozy like a living room.

/18 - Via G. Murari Brà, 49

DOLCE DIVINO

Si chiama fradei non tanto perché siano 
fradei, ma perché ti trattano come se fossi di 
famiglia.    

It isn’t called fradei (brothers) because they’re 
fradei, but because they treat you like you’re 
family.

/17 - Via Scuderlando, 97

DAI FRADEI

Per una pausa pranzo sana, buona e senza 
sensi di colpa. Ocio che dietro al banco ci 
sono dei venditori nati ;-) !   

For a healthy lunch, delicious without the sense 
of guilt.  Attention: behind the counter there are 
guys born to be merchants!

/16 - Via G. Bozzini, 11/A

CUCINA DEGLI ORTI

Una realtà consolidata della pausa pranzo 
in Zai. Tutti i giorni tradizionale freschezza e 
qualità. Provare per credere. 

A must have of the Zai lunch break. Every day 
freshness and quality. Seeing is believing.

/14 - Via Francia, 5/B

CORNER BAR

Leggendario. Merita un giro solo per vedere 
il pavimento (no spoiler!). Ottimo rapporto 
qualità/prezzo/quantità.

Legendary. Worth a trip just to see the floor (no 
spoilers!). Great value / price / quantity.

/47 - Via A. Pacinotti, 11/B

OSTERIA AURORA

Ha incrementato il girovita di svariate 
generazioni a suon di panetti imbottiti. 
Irresistibile.       

He has increased the waistlines of several 
generations, making sandwiches filled with 
salumi and co. Irresistible.

/49 - Via Dora Baltea, 31

PANIFICIO
GASPARONI

Crema semplicemente epica. Apre così 
presto la mattina che potrete usarlo per i 
dritti.      

Epic pastry cream. It opens so early in the 
morning that you can use it for all-nighters.

/50 - Via Don E. Girardi, 11

PASTICCERIA 
DALL’OMO DAVIDE

Una famiglia la cui missione e farvi fare 
overdose di zuccheri. Ci stanno riuscendo 
grazie a paste e torte deliziose.   

A family whose mission it is to make you 
overdose on sugar. They manage to do this 
thanks to their delicious cakes.

/51 - Via Scuderlando, 32

PASTICCERIA 
DONATI

La loro crostatina al lampone, cocco e crema 
al limone è il dolce definitivo.   

Their tart with raspberry, coconut and lemon 
cream is the ultimate dessert.

/52 - Via L. Prina, 27

PASTICCERIA LA
GOLOSA

Buona in generale, ma la vera perla è 
il risino. Da far impallidire Isolina della 
Scalina.  

Tasty in general, but the real gem is the “risino”.  

/53 - Via Tombetta, 52

PASTICCERIA
PERLINI

Brioches grandi come le chiappe di 
Prezzemolo in bassa stagione. Se sei 
intollerante al sovraffolamento, occhio ai 
weekend.    

Croissants as large as Prezzemolo’s butocks in 
low season. If you find crowds difficult, avoid 
weekends.

/54 - Via Cesena, 14

PASTICCERIA 
ROMA

Pesce buono e fresco. La vera svolta? Il 
loro sugo per spaghetti allo scoglio: da 
incagliarsi! DOPE.      

Fresh, quality fish. The real game changer? 
Their sauce for spaghetti: worth running 
aground for! DOPE.

/55 - Via Golosine, 59

PESCHERIA PERINA 
RAIMONDO

Se il carboidrato è il male, loro sono 
l’inferno. Pane con lievito madre da girone 
dei golosi!   

If carbohydrates are evil, then this is hell. 
Breads and pastries for the greedy!

/56 - Via Scuderlando, 154

PIOPPA

Se la fiera fosse l’Adriatico, sarebbe un buon 
ristorantino di pesce vista mare. Una perla 
dove non te l’aspetteresti.    

If the exhibition centre the Adriatic coast, it 
would be a good fish restaurant overlooking the 
sea. A true gem.

/63 - Via G. Scopoli, 9

RISTORANTE ALLA 
FIERA DA RUGGERO

C’è gente che giura sia il migliore ristorante 
cinese della città.

Some people swear it’s the best Chinese food 
in town.

/64 - Via Mantovana, 25

ROSTICCERIA CINESE 
SANTA LUCIA

Il mago del pistone, il capo del carburatore, 
il guru delle valvole, L’Osho della batteria.  

The wizard of the piston, the boss of the 
carburetor, the guru of the valves, the Osho of 
the battery.

/45 - Via B. Giuliari, 2

OFFICINA NANI

Frutta e verdura da lacrime, voci maliziose 
ci raccomandano il loro cetriolo. Rimesso a 
nuovo da giovani ragazzi.        

Fruit and veg from heaven, malicious rumors 
recommend their cucumber. Refurbished by 
young guys.

/46 - Via L. Prina, 31

ORTOFRUTTA
GOLOSINE

Storico bar, recentemente passato dal paron 
bacan al Gran Khan. Un pezzo di storia.

Historic bar, recently switched from a Paròn 
Bacàn (redneck landlord) to the Great Khan. A 
piece of history.

/73 - Via Arno, 2 

TIFFANY BAR

Nome discutibile, ma piatti spaziali, dai 
ravioli ripieni grossi come fette di anguria 
alla pearà così cremosa che la spalmeresti in 
un krapfen. Con il nostro Adige in bella vista.

Much debated name, but they serve delicious 
food: from stuffed ravioli as big as slices of 
watermelon to an ultra creamy pearà. Our 
Adige in plain sight.

/74 - Via Bartolomeo Avesani, 7/9

TRATTORIA AL
METANO DA ANNA 
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SALMON’S
GUIDE TO
VERONA
SUD
Questa guida, ancora prima della sua 
uscita, era considerata da molti una sfida. 
Un quartiere periferico, mediamente 
considerato poco interessante, industriale 
e dominato dalla fiera, con i suoi flussi 
incostanti e la capacità di cambiare “vibe” 
a tutta la zona. Per noi non è mai stato 
preso come una scommessa, anzi, dopo 
due mappe sulle zone centrali della città 
l’idea di tuffarci in periferia ci elettrizzava: 
zone sconosciute ai più significa primizie, 
perle e chicche nascostissime. 
Un valore immenso da portare a galla! 
E così è stato; una zona molto ampia di 
città, molto abitata, multietnica, con una 
storia profonda e variegata, una posizione 
quantomeno stramba tra stazione, fiera, 
autostrada, ex zona industriale e centro 
cittadino. Ma non è solo questo a rendere 
questa porzione di città interessante. 
C’è anche il cambiamento che la sta 
attraversando, così rapido da non capire 
nemmeno in che direzione stia andando. Di 
certo a noi di Salmon non fanno impazzire 
i mega supermercati, i centri commerciali 
e veder togliere spazi alle associazioni 
culturali. Di contro però ci piace l’idea di 
nuovi parchi, di nuovi spazi museali di 
qualità, di piste ciclabili potenzialmente 
infinite… 
Quindi nella speranza che il cambiamento 
sia migliorativo e che non si vada a creare 
un nuovo spazio elitario o un quartiere 
votato allo shopping, intanto ci piace l’idea 
di scattare una fotografia di quest’area 
oggi, perché l’unica certezza è che, al 
momento, così com’è ci piace da morire. 

This guide, even before its release, was 
considered a challenge by many. Because 
it’s talking about a peripheral neighborhood, 
industrial and dominated by the fair with its 
inconstant flows and the ability to change vibe 
throughout the area.
For us it has never been taken as a bet, 
indeed, after two maps on the central areas 
of the city the idea of diving into the suburbs 
thrilled us: an area unknown to most of 
the citizien means a lot of secret places to 
discover.
An immense value to bring to the surface!
And so it was; a very large area of the city, 
very inhabited, multi-ethnic, with a profound 
and varied history, a strange place between 
station, fair, highway, former industrial area 
and city center.
But it is not only this that makes this portion of 
the city interesting.
There is also the change that is going through 
it, so fast that it’s impossibile even understand 
where it is going.
Certainly we don’t like mega supermarkets, 
shopping malls and see cultural association 
get out of space. On the other hand, we like 
the idea of new parks, new quality museum 
spaces, potentially endless cycle paths...
So in the hope that the change is an 
improvement and that we are not going 
to create a new elite space or a shopping 
district, in the meantime we like the idea of 
taking a picture of this area today, because 
the only certainty is that we like this place as 
it is now.

LEGENDA
LEGEND

05 - B1 Benetti Gioielleria e  
 Ottica
11 - C1 Claudino bike
13 - C1 Comenuovo
20 - B1 Farmacia Armani
21 - B2 Fastwoods
22 - B1 Fioreria Sonia
24 - C1 Fulga’s Abbigliamento
27 - C1 Green Pet
31 - C1 La buona Terra
33 - D2 Le Disque Record Store
34 - C1 Le Golosine Verona
35 - B1 Leonetti Fernanda
38 - C1 Mercatino dell’Usato
41 - C2 Mero and More - shop
43 - D1 Mr. Martini Special
45 - E2 Officina Nani
48 - B1 Ottica giro
60 - C1 Plai Natal
62 - B1 Puntochiave
70 - B2 Smart and Basic
72 - F3 Tecnica Verona

SHOP

14 - C2 Corner Bar 
40 - C2 Mero and more - ristorante

FOOD & DRINK

04 - C2 Bauli Bar
29 - C1 Interno 5
32 - B1 Latteria Martini
37 - C2 Mastromatto
67 - C1 Scuba Bar
68 - D2 Scuderlando 121
73 - B1 Tiffany bar

DRINK

OTHER

FOOD

02 - C2 Aloud
03 - C1 Asd Taekwondo
06 - C1 Biblioteca delle Golosine
07 - D1 Bowling Verona
08 - B2 Centro sportivo Le Golosine
10 - C1 Cinema Diamante
12 - C2 Colorificio Kroen
15 - C1 Corte dei Miracoli
19 - C3 Elios Yoga
28 - D1 Hotel Corte Ongaro
36 - D2 Mad in Italy
39 - C2 Mero and more
42 - C2 Moodart
61 - C3 Pretty Woman Lap Dance
65 - E1 Sauna Bagni Turchi Verona
66 - D2 Sci club Drago
69 - C2 Scuola di ballo A.Murray
71 - C1 Suadis
75 - A2 Virtude

01 - C1 Alba Julia
09 - B1 Ceres et Cetera
16 - D1 Cucina degli orti
17 - D1 Dai Fradei
18 - C1 Dolce Divino
23 - C2 Frekt
25 - C1 Gelateria Artigianale Oasi
26 - D2 Gelateria Igloo
30 - A1 L’Aquila
44 - E2 Niqu Gelateria
46 - B1 Ortofrutta Golosine
47 - C3 Osteria Aurora
49 - B1 Panificio Gasparoni
50 - B1 Pasticceria Dall’Omo 
 Davide
51 - D1 Pasticceria Donati
52 - B1 Pasticceria La Golosa
53 - D1 Pasticceria Perlini
54 - F2 Pasticceria Roma
55 - C1 Pescheria Perina Raimondo
56 - D2 Pioppa
57 - E1 Pizzeria Giardinetto
58 - D2 Pizzeria Guglielmo Vuolo
59 - C1 Pizzeria Tutti Gusti
63 - C1 Ristorante alla Fiera da Ruggero
64 - B1 Rosticceria Cinese Santa Lucia
74 - E1 Trattoria al Metano da Anna

LUOGHI SPECIALI

A - C3 La Genovesa
B - C3 Fattoria Didattica 
 La Genovesa
C - C3 Gnomi Verdi
D - D1 Musalab
E - E2 Parco San Giacomo
F - D2 Avanguardia
G - D3 GeneraLab
H - D2 Nuova acropoli
I - C3  Welfcare B.go Roma
L - D1 Magazzini Generali


